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Vorbild: Tenderlokomotive BR 988 (bayer. GtL 4/4)
Die Baure.ihe 988, die bayer. GtL 4/4, wurde (zum erstenmal) 1911 von der Bayerischen Staatsbahn in Dienst gestellt. Mit
wenigen Anderungen wurde sie bis 1927 weitergebaut. Die Lokomotiven bewährten sich im Betrieb sehr gut und waren mit
einer Leistung von 450 PSi die stärksten bayerischen Lokalbahnlokomotiven. Insgesamt wurden 117 Lokomotiven herge-
stellt. Fast alle Bahnbetriebswerke in Bayern, die Nebenstrecken bedienten, hatten GtL 4/4 in ihrem Bestand.
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Kupplungsattrappen: Die automatischen FLEISCH MANN
PROFI-Kupplungen an Stirn- und Rückseite der Lok kann
man gegen die beiliegenden Kupplungsattrappen aus-
tauschen. 1. FLEISCH MANN PROFI-Kupplung entfernen.

Fig.3

Vorsichtig in Pfeil richtung abziehen.
2. Die Attrappen in die vorgesehenen Aussparungen ein-

stecken.
Eventuell mit etwas Klebstoff befestigen (Fig. 2 und 3).
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Fig.4

Öffnen: Ein Öffnen der Lok ist nur zum Schleifkohlenwech-
sel und Ölen der Motor- und Getriebelager erforderlich
(Fig.4).
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Schraube a entfernen. Gehäuse senkrecht nach oben
abnehmen. Ersatzschleifkohle: 6519.



\

Fig.5
9426

Ölen: Geöltwerden Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten Lagerstellen (Fig. 4, 5).

Nur FLEISCH MANN-Öl 6599 verwenden. Nur ein kleiner
Tropfen pro Schmierstelle (-), sonst I)berölung. Zur
Dosierung die in der Verschlußkappe der Olflasche ange-
brachte Nadel verwenden.

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Fig. 5).

~I
~

.

Kupplungstausch:

;~,;~~
~~::~:=tlr"'J~) 1. In Pfeilrichtung abziehen

;".r--""'h.."""';.n.\\
:..n._n_ml~n...J-"i.J

~,
~:::h:~tlFm"J=?r

Ersatzkupplung in
Pfeilrichtung einstecken
bis Halteklammern
einrasten.
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Locomotive 64098
Prototype: Tank Locomotive, Class 988 (bayer. GtL 4/4)

The class 988, the Bavarian GtL 4/4, were (Ior the lirst time) taken into service of the Bavarian State Railways in 1911. With
various changes, construction continued up to 1927. The loeos proved themselves in operation to be very good, and with a
power rating 01450 HP, were the most powerlul ofthe Bavarian localloeos. A total 01 11710comotives were made. Almost all 01
the loco depots in Bavaria which served branch lines had a GtL 4/4 in their stable.

Coupling gear. The automatic FLEISCHMANN PROFI couplings on the lront and rear 01the loco can be exchanged lor the
prototypical coupling gear included.
1. Remove FLEISCHMANN PROFI coupling. Pull off in direction 01 arrow.
2. Insert the alternative coupling gear. Secure in position with plastic giue (lig. 2 and 3).
Opening: Opening the loco isonly necessaryto changethe brushes and oil the motor andgears. (iig. 4). Remove the screw
a. Carelully lift the body upwards. Spare carbon brushes: 6519.

Lubrication: The motor and gear-box need only be lightly oiled atthe bearing pojnts marked (Iig. 4, 5). Only use FLEISCH-
MANN-oiI6599. Only put a tiny drop in each place ( .. ), otherwise it will be overoiled. An applicator needle is located in the
cap 01the oil bottle lor your use.

The indicated point can be used lor locating the switching magnet 9426 (Iig. 5).
Exchange couplings:

FLEISCHMANN-Clipcoupling: 6510 . Clip exchange coupling: 6511 . FLEISCHMANN PROFI Clip coupling 6515.1. Pull off in direction 01 arrow.

2. Insert exchange coupling in direction 01 arrow until clipped into position.

Locomotive 64098
Modele: Locomotive-tender BR 988 (bayer. GtL 4/4)
La serie 988, la 4/4 bavaroise, lut, (a I'origine), mise en service par les Chemins de Fer Bavarois en 1911.La construction s'en
poursuivit jusqu'en 1927 avec quelques petites modilications. Les locomotives s'avererent tres liables a I'emploi et lurent,
avec une puissance de 450 CV, les plus puissantes en service sur le reseau regional bavarois. Un total de 117 locomotives
lurent construites. Pratiquementtous les depots de locomotive assurant le service des-lignes regionales de Baviere en
eurent a leur disposition.

At1elages al'echelle. Les attelages automatiques FLEISCHMANN PROFI a I'avant et a I'arriere de la locomotive peuvent
iHre remplaces par de petits attelages lictils.
1. Eliminer I'attelage FLEISCHMANN PROFI. Retirer dans le sens de la Ileche.
2. Introduire a leur place les attelages lictils.
Eventuellementles lixer au moyen d'un goutte de colle (Iig. 2 et 3).
Ouverture: L'ouverture de la loco n'est necessaire que pour I'echange de charbons et huilage du moteur et des pieces mobi-
les (Iig. 4).
Enlever le vis a. Soulever verticalementla carrosserie. Balais de rechange: 6519.
Graissage: Le moteur etles engrenages doivent etre huiles uniquement aux endroits indiques (Iig. 4, 5). N'utilisez que I'huile
recommandee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point a lubrilier ( .. ) alin d'eviter tout exces. L'aiguille montee
dans le bouchon du petit Ilac;:on convient parlaitement a cet usage.
L'aimant permanent 9426 peut etre monte a I'endroit indique (Iig. 5).
Changement des at1elages:

FLEISCHMANN-Attelage a emboitement: 6510 . Attelage a emboitement d'autres marques: 6511.
FLEISCHMANN PROFI Attelage a emboitement: 6515.
1. Retirer dans le sens de la Ileche.
2. Replacer le nouvel attelage jusqu'a enclanchement de la buttee.

Locomotief 64098
Voorbeeld: Tenderlocomotief BR 988 (bayer. GtL 4/4)
Oe bouwserie 988, de Beierse GtL 4/4, werd voar het eerst in 1911 bij de toenmalige Beierse Staatsspoorwegen in dienst
gesteid. Oil1ype werd, met hier en daar wat kleine aanpassingen, tot 1927 gebouwd. Oe locomotieven leverden prima presta-
ti es en waren met hun vermogen van 450 pk de sterkste locs voor het secundaire verkeer. In totaal werden 117exemplaren
gebouwd. Nagenoeg alle depots in Beieren die het verkeer op lokaallijnen verzorgden, huisvestten de GtL 4/4.
Oe automatische FLEISCH MANN PROFI koppelingen kunnen vervangen worden door de bijgevoegde imitatiekoppelingen.
Oaartoe dient men de FLEISCHMANN PROFI koppeling te verwijderen en de imitatiekoppeling in de daarvoor bestemde uit-
sparing te monteren. Bij de bevestiging kan eventueel iets lijm worden gebruikt (lig. 2 en 3).
Openen: Het openen van de loc is noodzakelijk voor: het verwisselen van de koolborstels en het olien van de motorlagers en
tandwielassen (Iig. 4).
Oe schroev a verwijderen. De kap van de locomotiel loodrecht naar boven trekken. Reservekoolborstels: 6519.

Olieen: Oe motor en de aandrijving hoeven alleen op de aangegeven plaatsen geolied te worden (Iig. 4, 5). Alleen FLEISCH-
MANN-olie 6599 gebruiken. Een klein druppeltje per smeerpunt ( .. ) is heus voldoende, anders wardt de zaak te vet. Voor
een juiste dosering het spuitje gebruiken dat wordt bijgeleverd in het olieflesjes.
Op de gemerkte plaats kan de schakelmagneet 9426 gemonteerd worden (Iig. 5).
Het verwisselen van de koppeling; FLEISCHMANN-Steekkoppeling: 6510 . Steek-Ruilkoppeling: 6511 . FLEISCH-
MANN PROFI Steekkoppeling: 6515.
1. In de pijlrichting lostrekken.
2. Reservekoppeling in de pijlrichting instekken tot de klemmen pakken.



Lokomotiv 64098
Förebild: Tenderlokomotiv litt. 98' (bayer. GtL 4/4)

Litt. 988, den bayer. GtL 4/4, kom (förförstagangen) 1911 i tjänst hos den BayerskaStatsbanan. Med smaändringartilJverka-
des de tills 1927. Lokomotiven var synnerligen förmanliga i drift och med en effekt av 450 hk de starkaste bayeriska loken i
lokaltrafiken. Allt som allt tillverkades 117 lok. Nästan al la järnvägar i Bayern med anknytningsbanor hade GtL 4/4 i sitt
bestand.

Oe automatiska FLEISCH MANN PROFI kopplen kan du byta ut mot de bifogade kopplingsattrapperrja. Avlägsna
FLEISCHMANN PROFI kopplen och stick i attrapperna i de förutsedda haien. Fäst eventuellt med lite lim (lig. 2 och 3).
Öppning: Du behöver endast öppna loket när du skall byta kol. olja in motorn och drivlagren. Skruvar a avlägsnas. Lokkapan
dras rakt upp. Kolpar: 6519.
Inoljining: Motor och drev inoljas pa de \(isade lagren (fig. 4, 5). Använd bara FLEISCHMANN-olja 6599. Endast en droppe
per ställe ( "), annars blir det för mycket. Använd nalen, som är fäst i locket till oljeflaskan far dosering.
Pa de markerade stallena kan kopplingsmagnet 9426 monteras (fig. 5).
Koppelbyte: FLEISCHMANN-StickkoppeI6510 . Stickkoppel för utbyte: 6511 . FLEISCHMANN PROFIStickkoppel:6515.
1. Dra uit i pilens riktning.
2. Tryck in reservekopplet i pilens riktning tills klammhallaren snäpper fast.

Locomotiva 64098
Prototipo: Locomotiva-Tender BR 988 (bayer. GtL 4/4)

La serie 988 4/4 bavarese fu in origine messa in servizio dalle ferrovie bavaresi ne11911. La costruzione continuo fino al 1927
con alcune modifiche. Le loco si rivelarono eccellenti e con una potenza di 450 CVfurono le piu potenti in servizio sulle ferro-
vie regionali bavaresi. Necostruironoon totale 117.Tutti i depositi principali delleferrovie bavaresi usufruirono di queste loco.

Imitazionedi attacchi: Gli attacchi automatici FLEISCH MANN PROFI sul fronte e sul retro della locomotiva possono esse re
sostituite con le annesse imitazioni degli attacchi.
1. Asportare I'attacco FLEISCHMANN PROFI. Estrarre in direzione della freccia.
2. Innestare le imitazione nelle apposite rientranze. Eventualmente fissarie con un po' di adesivo (fig. 2 e 3). .
Apertura: Aprire la locomotiva solo per il cambio dei carboncini di contatto e per lubrificare il motore egli ingranaggi (lig. 4).
Rimuovere la vit a. Sfilare Jacarcassa della locomotiva verticalmente in alto. Carboncini di ricambio: 6519.

Lubrificazione: 1Imotore e I'ingranaggio vengono Jubrificati solo nei punti contrassegnati dei supporti (fig. 4, 5). Utilizzare
solo olio FLEISCHMANN 6599. Usare soltanto una piccola goccia per ogni punto di oliatura (- ), altrimenti si rischia Cli
oliare troppo. Per il dosaggio utilizzare I'ago di cui e provvisto il tappe di chiusura dei flacone dell'olio.
Sul posto segnato puo essere installato il dispositive di comando 9426 (fig. 5).
Sostituzione gancio:
FLEISCHMANN-Gancio ad innesto 6510 . Gancio di ricambio ad innesto: 6511 . FLEISCHMANN PROFI Gancio ad
innesto: 6515
1. Estrarre in direzione della freccia.

2. Inserire il gancio di ricambio in direzione della freccia fino all'entrata in presa dei morsetti di sostegno.

Gebrauchsanweisung aufbewahren! Retain Operating instruction! Gardez I'instruction de service! Gebruiks-
aanwijzing bewaren! Gern vejledning! Ritenere I'istruzioni per I'uso! iConserve instrucciones de servicio!

Bitte bei Gebrauch auf funktionsbedingte scharfe Kanten und Spitzen achten. Sharp edges and points are essential
forthefunction ofthis product. Please take carewhen using. A I'emploi, observez les aretes vives et les pointes utiles
a I'application. A.u.b.: Bij gebruik rekening houden met funktioneie scherpe onderdelen. Ved brug bedes de voere
opmoerksom pa funktionsbetingede skarpe kanter og spidser. Fare attenzione durante I'uso alle parti sporgenti. Por
favor, al usario tengan cuidado con las partes cortantes.

Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet. Not suitable for children under 3 years. Ne convient pas a un enfant de moins
de 3 annees. Kan gevaar opleveren voor kinderen tot 3 jaar. Anbefales ikke til born under 3 ar. Non adatto ad un
bambino di eta minore di 3 anni. No es apropriado para un ni~!>menor de 3 aiios.

CE: 20V-~

012345.9E Made in Germany . Fabrique en Allemagne 214128-0101



Alle FLEISCHMANN-Loks zefchnen sich durch geringe Stromaufnahme aus. Oer in
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Empfängerbaustein istfür eine Stromaufnahme von 0,8 A
entwickelt (Fig. 6). Er erhält für ihn speziell bestimmte Steuerbefehle von der FMZ-
Zentrale 6800.

All FLEISCH MANN locos draw very Iittie current. The FMZ-receiverunit built into FMZ-
locos is designed to operate at a consumption of 0.8 A (fig. 6). It receives only the spe-
cial control commands for it from the FMZ-Central control unit 6800.

Les locomotives FLEISCHMANN se caracterisent par une faible consommation de
courant. Le module recepteur monte dans les locos FMZ est prevu pour un courant de
0,8 A (fig. 6). Lui seul peut recevoir les instructions deofonctionnement de la centrale
FMZ 6800.

Alle FLEISCHMANN-Iocs hebben als kenmerkdat ze maar weinig stroom verbruiken.
Oein de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een stroomaf-
name van 0,8 A (fig. 6). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten van de FMZ-
Centrale 6800.

Alla FLEISCHMANN-Iok utmärker sig genom liten strömförbrukning. Oen inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad för en strömupptagning av 0,8 A (fig. 6). Oenerhal-
ler speciellt bestämda styrkommandon fran FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEISCHMANN sono caratterizzate da un basso assorbimento di
corrente. 11module ricevente FMZ integrato nelle locomotive FMZ e sviluppato per un
assorbimento di corrente di 0,8 A (fig. 6). Esso riceve i comandi specificatamente ad
esso destinati dalla centrale FMZ 6800.

Te6hnisch unterscheiden sich FMZ-Loksvon normalen FLEISCHMANN-Gleichstrom-
loks grundsätzlich durch den eingebauten Empfängerbaustein, optisch durch die auf
der Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse (Fig. 7) und eine von der Gleich-
strom-Lok (Fig. 8) abweichende Betriebsnummer (Fig. 9). Oie FMZ-Adressen sind
vom Hersteller vorgegeben. Oer Empfängerbaustein für die Lok 64098 ist auf die
Adresse "098" codiert. FMZ-Loks können nur mitderFMZ-Zentrale 6800 betrieben
werden und fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpulten. Gleichstromloks fahren wei-
terhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten. FMZ-Loks dürfen nur mit einerFMZ-Fahr-
spannung vol) 20 V- betrieben werden.

The technical dillerences between FMZ-Iocos and normal FLEISCHMANN O. C.locos
are basicallythe built- in receiver unit, optically the stamped address code underneath
the chassis (fig. 7) and afrom the O.C.loco (fig. 8) dillerentrunning number (fig. 9). The
FMZ-addresses are set by the maker. The receiver module for the loco 6 4098 is coded
with the address "098". FMZ-Iocos can only be operated by the FMZ-Central con-
trol unit 6800, and will not run with the traditional controllers. O. C. Locos can still only
bEioperated by the tradition al controllers. FMZ-Locos may only be driven using a
20 V A.C. FMZ-current.

Techniquement les locomotives FMZ se differencient des locos "courantcontinu" par
I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visuellement par la marque sous la
locomotive (fig. 7) et derive directement du numero de type de la locomotive conven-
tionnelle (fig. 8 et 9). Les adresses sont encodees par le fabricant. La loco 64098 est
equipee d'un module encode pourrepondre a I'adresse "098". Les,locomotives FMZ
ne repondent qu'aux instructions de la centrale FMZ 6800 et ne peuvent pas etre diri-
gees par les moyens habituels (transformateurs par exemple). Les locomotives con-
ventionnelles repondent comme par le passe aux commandes habituelles. Les loco-
motives FMZ ne peuvent iHre utilisees que sous un voltage FMZ de 20 volts -.
Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEISCHMANN-Iocs door hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is datte zien aan de onderkantvan de locwaar
een aanduiding is gestempeld (fig. 7) en aan van de gelijkstroomloc (fig. 8) afwijkend
nummer (fig. 9). OeFMZ-coderingen zijn al door de fabricant aangebracht. Oeontvan-
germodule voor de loc 64098 gecodeerd op "098". FMZ-Iocs kunnen alleen rijden
via commando's door de FMZ-centrale 6800 en rijden dus niet op gewone transfor-
matoren. Oe gewone gelijkstroomlocs bestuurt u natuurlijk met de normale transfor-
matoren. FMZ-Iocs kunnen alleen met behulp van FMZ-spanning 20 V- rijden.

Teknisktskfljer sig FMZ-Ioken fran normala FLEISCHMANN-likströmslok huvudsakli-
gen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersidan
stämplade adressen (fig. 7). FMZ-adressen är angivna fran tillvekraren. Mottagar-
byggstenen i lok 64098 kodad pa adressen "098". FMZ-Iok kan endast l)1anövreras
med FMZ'centralen 6800 ach gar inte med traditionella transformatorer. Likströmslok
gär likasa endasttradionella transformatorer. FMZ-Iok jar endast köras med en FMZ-
spänning pa 20 V-.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguano dalle normali locomotive FLEISCH-
MANN a corrente continua per il modulo ricevente integrato; otticamente esse si distin-
guano per I'indirizzo stampato sulla parte inferiore dei veicolo (fig. 7) ed rispetto alla
locomotiva a corrente continua (fig. 8) un diverse numero di esercizio (fig. 9). Gli indi-
rizzi FMZsono predisposti dal produttore.11modul i ricevente per lalocomativa 6 4098e
cadificato sull'indirizzo "098". Lelocomolive FMZpassono esse re azionale eselu-
sivamenle dalla centrale FMZ e non funzionano con i quadri di comando tradizionali.
Per contra le locomotive a corrente continua funzionano soltanto con i quadri di
camando tradizionali. Le locomolive FMZfunzionana solo con corrente FMZ 20V-.
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Fig.10

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks aus-
getauscht werden. Gleiches gilt auch für Wagen mit Innenbeleuch- .
tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben
(Fig.l0).

The headlightsof FMZ-Iocos havean even, constant illumination irre-
spective of the regulator setting, which automatically changes wilh
the direction of traveL The bulbs of the D.C. locos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes for coa-
ches with interior lighting. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71,in Chapter 3.1of the FMZ-operational handbook
9908 (fig. 10).

L'eclairagedes loeosFMZpeutetre allume, en intensite maxi, sur une
instruction de la centrale, independamment du regleur manuel, et
correspondant toujours au sens de circulation. A la mise en service
simultane de locos FMZ et de locos "courant continu", il est utile de
changer les ampoules d'eclairage.1Ien va de meme pour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les reterences des lam-
pes de rechange sont reprises au chapitre 3.1,page 71,de la noticede
service du systeme FMZ 9908 (fig. 10).

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige fronlverlichting die onafhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting ver-
andert. Bijgelijktijdig rijden met FMZ-Iocsen gewone locs moeten wel
de gloeilampjesvan de bestaande locs worden verwisseld. Datzelfde
geldt voor rijtuigen met binnenverlichting. In hoofdstuk 3.1 op blad-
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke lamp-
jes dat betreft (fig. 10).

FMZ-Iok har en likformig belysning framtill som fungerar oavhängigt
av trafon, och växlarautomatiskt med körriktningen. Vid samtidig kör-
ning med FMZ- och traditionella likströmslok mäste likströmslokens
glödlampor bytas ut. Samma gäller för vagnar med innerbelysning.
I kapitel 3.1,sid 71,av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna (fig. 10).

Le locomotive FMZ presentano una costante illuminazione di punta
continua indipendente dal regolatore di marcia; tale illuminazione
varia automaticamente a secondadella direzione di marcia.ln caso di
funzionamento contemporaneo di iocomotive FMZ e di tipo tradizio-
nale a corrente continua, su queste ultime si dovrä provvedere alla
sostituzione delle lampadinaad incandescenza. Lostesso vale.perle
carrozze con illuminazione interna. Le relative lampadine soslitutive
sono descritte ai capitolo 3.1,pag. 71,dei manuale d'uso FMZ 9908
(fig.10). .

Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten:
. nichl mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-
. zieher, Pinzetten), "
. nicht mechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an Bauleilen

oder Anschlüssen), ..
. nicht direkt am Baustein löten (Uberhitzungsgefahr).

Inorderto protectthe receiver units from damage, please notethefol-
lowing points:
. do not bring them into contact with liquids (I. e. oil, water),
. do not touch them with metal objecls (I. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (I. e. pull or bend the parts or conneclions),
. do not solderdireclly onlothe receiver unil( danger of overheating).

Atin deproteger lemodulerecepteur,veuillezlenir comptede ce quisuit:
. ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ne pas toucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements constitutifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surehauffe).

Om de ontvangermodule tegen beschadigingen le beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten komen (olie of water),
. niet met metalenvoorwerpenaankomen(schroevendraaier,pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen of aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grate verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen frän skador, bör du ge akt pä föl-
jande punkter: .
. ej ha vätskor pä mottagaren (t. ex. olja, vatten),
. inte beröra mottagaren med metalliska motständ (t. ex. skruv-

m'ejslar, pincetter), .
. inte belasta mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inte löda direkt pä mottagaren (överhettningsfara).

Onde evitare ogni possibile danneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitare ogni contatto con soslanze 'Iiquide (p. e. olio, acqua),
. evitareogni contattoconoggetti metallici (p. e.cacciavite,pinzette),
. evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari com-
.. ponenli 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-

damento). '



Kontaktgeber in Verbindungmit.Schaltschiene 6402/6432 zur Aus-
lösung elektrischerSchaltfunktiorien.

Contacter and contact unit 64Q?/6432 perform electrical switching
functions.

Fratteurfonctionnanlencombinaison avec lecontact universel6402/
6432 pour effectuer des commandes d'appareHselectromagneliques.
Het kontakt wordt gemaaktlesamen metschakelkontakt 6402/6432
om de eiekIrische schakeltunclie buiten werking te stellen.

Kontaktgivare i förening med kopplingsskena 6402/6432 för utlös-
ning elektriska kopplingsfunklionen.
Trasmettitore d'impulsi (in unione laminadi condalto 6402/6432) per
il comandodi dispositivi eleltricl.

Schienenreinigung: BeiungleichmäßigemLaulvon LoksdieSchienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub auf
geeignete Weise entfernen (z. B. Tischstaubsauger). Schienen mit
leicht öligem Lappennachreiben. Dazu FLEISCHMANN-Öl 6599 ver-
wenden.
Track Cleaning: For smooth runningof locos, the tracks must be kept
clean usinga track rubber block 6595.Dir!anddust can be removedin
any suitable way (i.e. table vacuum cleaner). Afterwards rub a lightly
oiied rag over the tracks. Use the FLEISCHMANNoil 6599.
Nettoyage des voies: Encas de fonctionnementdes locomotives par
"ä coups", netloyez la voie au moyende la gomme 6595 prevue ä cet
effet. Eliminez au maximum les poussiereset aulres corps etrangers
(utHisezp.ex. unpetit aspirateurmenager).Huileztresparcimonieuse-
ment la vois au moyend'un chiffon legerement imbib9 d'huile speciale
FLEISCHMANN6599.
Rail-reiniging: Bij een ongelijkmatigeloopvan de locs moetende rails
methet railreinigingsrubber 6595wordenschoongemaakt.Vuilenstol
daarvan op de bekende wijzewegwerken(bijv. met een stofzuigerlje).
De rails daarna lichtjes met een geolied lapje nabewerken. Daarvoor
FLEISCHMANN-olie6599 gebruiken.
Skenrengöring: När loken gar ryckigt, rengör skenorna med ren-
göringsgummi 6595.Avlägsnasmutsoch dammpa vanligt sätt (t. ex.:
borddammsugars). Eftertorka av skenorna med en lätt inoljed lapp.
Använd FLEISCHMANN-olja6599.
Pulizia delle rotaie: Nelcasodi un'andaturairregolaredelle locomotive,
pulire i binari con la gomma pulisci rotaia 6595. Eliminare segni di
attrito e polvere in modo appropriato (es: con un aspirapolvere da
tavolo). Strafinare le rotaie con uno straccio leggermente unto. Allo
scopo utilizzareolio FLEISCHMANN 6599.

Reinigen der Lokräder: Bei Verschrnutzungsind die Laufflächen der
Räder( .. ) mitsauberem Lappen oderSchienenreinigungsgummi
6595zu reinigen.Niemals die angetriebenen Räder von Hand durch-
drehen, sondern durch Anlegen einer FMZ-Fahrspannung mittels
Anschlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können von
Hand gedrehtwerden.
Diese FLEISCHMANN-Modellok.darfnur mit der vorgesehenen FMZ-
Fahrspannung betriebenwerden.Wir empfehlendie Verwendungvon
FLEISCHMANN-Trafos,die mitdem VDE- bzw.GS-Zeichenversehen
sind.

Cleaning the Loco Wheels: Therunningsurtaces ( -) of thewheels
can becleanedwith aclean ragor byusingthe track rubber block 6595.
Never turn the driven wheels by hand, only by connecting two wires
with FMZ-voltage to them. Wheels not driven can be turned by hand.
FLEISCHMANNmodel railwaysshould only be operatedusing thecor-
rect FMZ-voltage.Werecommendthe useof FLEISCHMANNtransfor-
mers which are markedwith the indications VDE or GS.

Nettoyage des roues de locomotive';: Des roues propres sont le
garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez donc les impuretes
sur celies-ci ( ..) avec un chiffon propre ou la gomme 6595. Ne
jamais faire tourner I'ensemble moteur avec les roues, y appliquez
unetension FMZafin de lesfaire tourneret d'atteindre lacirconference
entiere de la raue. Les raues non motrices peuvent ,Hretournees a la
main.
Les reseauxFLEISCHMANNne peuventeire alimentesqU'aveclaten-
sion de service FMZ. Nous recommandons les transformateurs
FLEISCHMANNlequels portent la marque d'agreation VDE ou GS.

Schoonmaken van de loc-wielen: Als de wielen van de loc vuil zijn
gewordenmoetende loopvlakken ( .. ) met een schone doek of met
railreinlgingsrubber 6595 worden schoongemaakl. Nooit de aange-
dreven assen met de hand doordraalen, maar eventjesaan de FMZ
centrale aansluitenom enkeleomwentelingente laten maken. De 100-
passen kunnennatuurlijk gewoon met de hand worden doorgedraaid.
FLEISCHMANN-modelbanenmogen alleen worden gevoed met de
voorgeschreven FMZ-spanning. Wij bevelen gebruik van FLEISCH-
MANN-transformatorenaan, want deze zijn voorzien van VDE- resp.
GS-keuringen.

Rengöring av lokhjul: Vid nersmutsning av hjulens köryla ( .. ); ren-
gör hjulenmed en ren tygtrasa eller rengöringsgummi 6595.Vrid ald-
rig runt drivhjulen för hand, utan lägg mot ansluitningskabel rned
FMZ-körspänning.Hjui som inte är drivhjul kan vridas för hand.
FLEISCHMANNs-banan filr endast köras med den avsedda FMZ-
driflspänningen. Virekommenderarattdu använderFLEISCHMANNs
transformator, som är försedda med VDE- och GS-märke.

Pulizia delle ruote delle locomotive: Incasodi sporcizia lesupertici dl
a!trito delle ruote ( ..) vanno pullte con uno straccio di lino 0 con la
gommapuliscirotaia 6595.Non girare mai le ruote motricia mano,
ma collegarle a una corrente d'esercizio FMZcavi di c.ollegamentoe
metterle in movimento. Le ruote libere possono essere girate manual-
mente.
I treni in miniaturaFLEISCHMANNdevono essereazionati soltanto alla
tensione d'esercizio FMZ.RaccomandiamoI'impiegodi trasformatori
FLEISCHMANN,i quali sono forniti di marchi di qualila VDE 0 GS.


